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χώρους όπου απαγορεύεται η εκπομπή 
ραδιοσυχνότητας.

 • Οι ασύρματες συσκευές Baha της 
Cochlear περιλαμβάνουν έναν μεταδότη 
ραδιοσυχνοτήτων που λειτουργεί σε εύρος 
2,4 GHz–2,48 GHz.

 • Για χρήση της ασύρματης λειτουργίας, 
χρησιμοποιείτε μόνο ασύρματα πρόσθετα 
εξαρτήματα της Cochlear. Για περαιτέρω 
καθοδήγηση σχετικά π.χ. με τη σύζευξη, 
ανατρέξτε στον οδηγό χρήσης του σχετικού 
αξεσουάρ της Cochlear για ασύρματη 
σύνδεση.

 • Δεν επιτρέπεται καμία τροποποίηση αυτού 
του εξοπλισμού.

Οι καθορισμοί των τύπων των 
επεξεργαστών ήχου για τα μοντέλα που 
περιλαμβάνονται στο παρόν εγχειρίδιο 
χρήσης είναι οι εξής: 
Αναγνωριστικό FCC: QZ3BAHA5POWER IC: 
8039C-BAHA5POWER, μοντέλο IC: Baha® 5 Power.

Δήλωση:
Η παρούσα συσκευή συμμορφώνεται με το Τμήμα 
15 των Κανονισμών FCC. Η λειτουργία υπόκειται 
στις δύο ακόλουθες προϋποθέσεις: (1) η παρούσα 
συσκευή ενδέχεται να μην προκαλεί επιβλαβή 
παρεμβολή και (2) η παρούσα συσκευή πρέπει να 
αποδέχεται οποιαδήποτε παρεμβολή λαμβάνει, 
συμπεριλαμβανομένης της παρεμβολής που 
ενδέχεται να προκαλεί ανεπιθύμητη λειτουργία.

Σημείωση: Η παρούσα συσκευή έχει υποβληθεί 
σε δοκιμές και βρέθηκε ότι συμμορφώνεται ως 
προς τα όρια για ψηφιακές συσκευές Κλάσης Β, σε 
συμμόρφωση με το τμήμα 15 των Κανονισμών FCC. 
Αυτά τα όρια έχουν σχεδιαστεί για να παρέχουν 
εύλογη προστασία από επιβλαβείς παρεμβολές σε 
κατοικημένη περιοχή. Η παρούσα συσκευή παράγει, 
χρησιμοποιεί και μπορεί να εκπέμπει ενέργεια 
ραδιοσυχνοτήτων και εάν δεν έχει εγκατασταθεί 
και δεν χρησιμοποιείται σύμφωνα με τις οδηγίες, 
μπορεί να προκαλέσει επιβλαβείς παρεμβολές σε 
ραδιοεπικοινωνίες. Ωστόσο, δεν υπάρχει καμιά 
εγγύηση ότι δεν θα προκύψουν παρεμβολές σε μια 
συγκεκριμένη εγκατάσταση. Εάν αυτή η συσκευή 
προκαλέσει επιβλαβείς παρεμβολές σε ραδιοφωνικές ή 
σε τηλεοπτικές επικοινωνίες, ο χρήστης παροτρύνεται 
να δοκιμάσει να διορθώσει την παρεμβολή με ένα ή 
περισσότερα από τα ακόλουθα μέτρα:
• Αλλαγή του προσανατολισμού ή της θέσης της 

κεραίας λήψης.
• Αύξηση της απόστασης μεταξύ συσκευής και δέκτη.
• Σύνδεση της συσκευής σε πρίζα που συνδέεται σε 

ηλεκτρικό κύκλωμα διαφορετικό από αυτό στο 
οποίο είναι συνδεδεμένος ο δέκτης.

• Ζητήστε τη συμβουλή της αντιπροσωπείας ή τη 
βοήθεια ενός έμπειρου τεχνικού ραδιοφώνου/
τηλεοράσεως.

• Αλλαγές ή τροποποιήσεις μπορούν να αφαιρέσουν 
από τον χρήστη το δικαίωμα λειτουργίας 
της συσκευής. 
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Προοριζόμενη χρήση
Ο επεξεργαστής ήχου Cochlear™ Baha® 5 Power 
χρησιμοποιεί την οστέινη αγωγή για μετάδοση ήχων 
στον κοχλία (εσωτερικό αυτί). Ενδείκνυται για άτομα 
με απώλεια ακοής αγωγιμότητας, μικτή απώλεια 
ακοής και μονόπλευρη νευροαισθητήριο κώφωση 
(SSD). Επίσης ενδείκνυται για αμφίπλευρους και 
παιδιατρικούς παραλήπτες. Εύρος εφαρμογής έως 
και 55 dB SNHL. Το σύστημα λειτουργεί συνδυάζοντας 
έναν επεξεργαστή ήχου και ένα μικρό εμφύτευμα 
τιτανίου που τοποθετείται στην περιοχή του κρανίου 
πίσω από το αυτί. Το κρανιακό οστό ενσωματώνεται 
με το εμφύτευμα τιτανίου μέσω μιας διαδικασίας που 
ονομάζεται οστεοενσωμάτωση. Αυτή η διαδικασία 
επιτρέπει στον ήχο να μεταδίδεται διαμέσου του 
κρανιακού οστού απευθείας στον κοχλία, η οποία 
βελτιώνει την ακουστική απόδοση. Ο επεξεργαστής 
ήχου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και σε συνδυασμό με 
το Baha Softband.

Η εφαρμογή πρέπει να πραγματοποιείται σε 
νοσοκομείο, από ακουολόγο ή σε μερικές χώρες, από 
ειδικό επαγγελματία βοηθημάτων ακοής.

Λίστα χωρών:
Δεν είναι όλα τα προϊόντα διαθέσιμα σε όλες τις 
αγορές. Η διαθεσιμότητα των προϊόντων υπόκειται 
στη ρυθμιστική έγκριση των αντίστοιχων αγορών.
Τα προϊόντα συμμορφώνονται με τις ακόλουθες 
ρυθμιστικές απαιτήσεις:
• Στην Ε.Ε.: η συσκευή συμμορφώνεται με τις Βασικές 

απαιτήσεις σύμφωνα με το Παράρτημα Ι της 
Οδηγίας του Συμβουλίου 93/42/ΕΟΚ για ιατρικές 
συσκευές (MDD) και τις βασικές απαιτήσεις και 
άλλες σχετικές διατάξεις της Οδηγίας 1999/5/ΕΚ 
(R&TTE). Μπορείτε να συμβουλευθείτε τη δήλωση 
συμμόρφωσης στον ιστότοπο www.cochlear.com

• Άλλες αναγνωρισμένες ισχύουσες διεθνείς 
ρυθμιστικές απαιτήσεις σε χώρες εκτός της Ε.Ε. και 
των Η.Π.Α. Ανατρέξτε στις τοπικές απαιτήσεις της 
χώρας για αυτές τις περιοχές.

• Στον Καναδά, ο επεξεργαστής ήχου είναι 
πιστοποιημένος σύμφωνα με τον ακόλουθο αριθμό 
πιστοποίησης: IC: 8039C-BAHA5POWER και αρ. 
μοντέλου: IC μοντέλο: Baha® 5 Power.

• Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με το 
απαλλασσόμενο(α) από χορήγηση άδειας 
πρότυπο(α) RSS του οργανισμού Industry Canada.

• Η παρούσα ψηφιακή συσκευή Κλάσης B 
συμμορφώνεται με την Καναδική οδηγία ICES-003. 
Cet appareil numérique de la classe B est conforme à la 
norme NMB-003 du Canada.

• Η λειτουργία υπόκειται στις δύο ακόλουθες 
προϋποθέσεις: (1) η παρούσα συσκευή να μην 
προκαλεί παρεμβολή, και (2) η παρούσα συσκευή 
πρέπει να αποδέχεται οποιαδήποτε παρεμβολή, 
συμπεριλαμβανομένης της παρεμβολής που 
ενδέχεται να προκαλεί ανεπιθύμητη λειτουργία 
της συσκευής. L’exploitation est autorisée aux deux 
conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire 
de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit 
accepter tout brouillage radioélectrique subi, même 
si le brouillage est susceptible d’en compromettre le 
fonctionnement.

Ο εξοπλισμός περιλαμβάνει μεταδότη 
ραδιοσυχνοτήτων RF.
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Felicitamo-lo pela escolha do processador de som Cochlear� Bahafi 5 Power. Agora 
estÆ preparado para utilizar o processador de som por conduçªo óssea altamente 
avançado da Cochlear, com processamento de sinal so�sticado e tecnologia sem �os.

Este manual contØm diversos conselhos e sugestıes para a melhor utilizaçªo e 
manutençªo do seu processador de som Baha. Ao ler este manual, deverÆ guardÆ-lo 
de forma a estar acessível para futura consulta, assegurando que tirarÆ o mÆximo 
proveito do seu processador de som Baha.

Legenda do dispositivo  
Consulte a figura  1
1. Indicador visual
2. Microfones
3. Porta do compartimento da pilha
4. Bloqueio anti-intrusão
5. Orifício para colocação do fio de segurança
6. Seletor de volume
7. Botão de programa, Botão de transmissão de 

áudio sem fios
8. Mecanismo de encaixe em plástico

Nota sobre as figuras: As figuras incluídas na 
capa correspondem a informações específicas 
deste modelo de processador de som. Consulte a 
figura apropriada durante a leitura. As imagens 
não são apresentadas à escala real.

Introdução
Para garantir um melhor desempenho, o seu 
audiologista irá adaptar o processador à medida 
das suas necessidades. Discuta todas as questões 
ou preocupações que possa ter em relação à sua 
audição, ou à utilização deste sistema, com o 
audiologista que o acompanha.

Garantia
A garantia nªo cobre defeitos ou 
danos decorrentes de, associados 
a, ou relacionados com a utilizaçªo 
deste produto com qualquer unidade 
de processamento nªo Cochlear e/ou 
qualquer implante nªo Cochlear. Para mais 
informaçıes, consulte o �Cartªo de 
Garantia Limitada Global Cochlear Baha�.

Bem-vindo
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Contactar o serviço de apoio 
a clientes
Esforçamo-nos por fornecer aos nossos clientes 
os melhores produtos e serviços possíveis. As suas 
opiniões e experiências com os nossos produtos 
e serviços são importantes para nós. Se tiver 
qualquer comentário que gostasse de partilhar, 
por favor contacte-nos.

Customer Service – Cochlear Americas 
13059 E. Peakview Avenue, Centennial 
CO 80111, EUA

Gratuito (América do Norte) 1800 523 5798

Tel: +1 303 790 9010, Fax: +1 303 792 9025
E-mail: customer@cochlear.com

Customer Service – Cochlear Europe 
6 Dashwood Lang Road, Bourne Business Park, 
Addlestone, Surrey KT15 2HJ, Reino Unido

Tel: +44 1932 26 3400, Fax: +44 1932 26 3426 
E-mail: info@cochlear.co.uk

Customer Service – Cochlear Asia Pacific 
1 University Avenue, Macquarie University,  
NSW 2109, Austrália

Gratuito (Austrália) 1800 620 929  
Gratuito (Nova Zelândia) 0800 444 819

Tel: +61 2 9428 6555, Fax: +61 2 9428 6352
ou Fax gratuito 1800 005 215 
E-mail: customerservice@cochlear.com.au

“Aviso” ou “Aviso, consultar 
documentos incluídos”

Símbolo ACMA (Austra-
lian Communications and 
Media Authority)

Sinal sonoro Limitação de temperatura

Marca CE e Número de notifi-
cação do produto

Risco de interferência

Fabricante
Ano: Ano de fabrico

Código do lote Número de série

REF Número de catálogo Mediante prescrição

Made for iPod, iPhone, iPad Compatível com Bluetooth®

Consultar instruções/folheto. 
Nota: O símbolo é azul. Model: Baha® 5 Power

Nome do produto e marca CE

Legenda de símbolos
Os símbolos a seguir indicados serão utilizados ao longo deste documento. 
Para obter uma explicação dos mesmos, consulte a seguinte lista:
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Ligar/desligar Consulte a figura  2
1    Para ligar o processador de som, feche 

totalmente a porta do compartimento 
da pilha.

2    Para desligar o processador de som, abra 
cuidadosamente a porta do compartimento 
da pilha até sentir o primeiro “clique”.

Ao desligar e ligar novamente o processador de 
som, este regressa ao Programa 1 e ao nível de 
volume predefinido.

Indicador de estado Consulte a figura  3
Os indicadores visuais e os avisos sonoros alertá-
lo-ão para quaisquer alterações no processador de 
som. Para uma descrição geral completa, consulte 
a tabela Indicadores visuais e avisos sonoros, no 
final da secção. 

Mudar programa/transmissão 

Consulte a figura  4
O processador de som pode ser programado 
com um máximo de quatro programas adequados 
a diferentes ambientes de audição. O botão 
de programa permite-lhe escolher um destes 
programas pré-configurados e ativar/desativar 
a transmissão sem fios. 

 • Para mudar o programa, prima o botão de 
programa localizado na parte superior do 
processador de som.

 • Para ativar a transmissão de áudio sem fios, 
prima sem soltar o botão de programa. 
Prima novamente o botão de programa para 
terminar a transmissão sem fios e voltar ao 
programa anterior.

Se for um utilizador bilateral, as mudanças de 
programa que efetuar a um dispositivo aplicar-se-
ão automaticamente ao segundo dispositivo. Esta 
função pode ser ativada ou desativada pelo seu 
audiologista.

Nota: Também pode mudar o programa e 
regular o volume através do Cochlear Baha 
Remote Control (Controlo remoto) ou do 
Cochlear Wireless Phone Clip (Acessório 
para telemóvel), ou diretamente a partir do 
seu iPhone, iPad ou iPod touch (para mais 
informações, consulte a secção MFi).

Regular o volume Consulte a figura  5
Pode regular o volume do processador de som 
utilizando o seletor de volume localizado na parte 
lateral do processador de som.

 • Para aumentar o volume, prima a parte superior 
do seletor de volume.

 • Para reduzir o volume, prima a parte inferior do 
seletor de volume.

Bloqueio de teclas
Pode utilizar a função Bloqueio de teclas para 
impedir alterações inadvertidas às definições 
do processador de som (tais como a opção de 
programa ou o nível de volume). Esta função pode 
ser ativada ou desativada pelo seu audiologista e é 
uma funcionalidade importante se o processador 
de som for utilizado por uma criança.

Acessórios sem fios
O processador de som é compatível com uma 
gama de acessórios sem fios Cochlear que 
otimizam a sua experiência de audição. Consulte o 
seu audiologista para obter mais informações sobre 
as opções disponíveis ou visite www.cochlear.com.
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Modo de voo Consulte a figura  6
Ao embarcar num avião, é necessário desativar a 
funcionalidade sem fios.

1. Para ativar o Modo de voo, comece por desligar 
o processador de som, abrindo a porta do 
compartimento da pilha.

2. Prima sem soltar o botão de programa 
e, ao mesmo tempo, feche a porta do 
compartimento da pilha.

Para desativar o Modo de voo, basta desligar e 
voltar a ligar o processador de som.

Made for iPhone (MFi)
O seu processador de som é um aparelho 
auditivo Made for iPhone (MFi). Isto permite-
lhe controlar o processador de som e transmitir 
som diretamente a partir de um iPhone, iPad 
ou iPod touch. Para obter todos os detalhes 
sobre compatibilidade e mais informações, 
visite www.cochlear.com.

1. Para emparelhar o processador de som, ligue o 
Bluetooth no seu iPhone, iPad ou iPod touch.

2. Desligue o processador de som e vá a 
Definições > Geral > Acessibilidade no seu 
iPhone, iPad ou iPod touch.

3. Ligue o processador de som e selecione 
Aparelhos Auditivos no menu Acessibilidade.

4. Quando for apresentado, toque no nome 
do processador de som em “Dispositivos” e, 
quando solicitado, prima Emparelhar.

Falar ao telefone Consulte a figura  7
Para obter os melhores resultados, utilize 
um Cochlear Wireless Phone Clip (acessório 
para telemóvel) ou transmita a conversação 
diretamente a partir do seu iPhone. Quando 
utilizar um telefone portátil normal, coloque o 
auscultador junto da entrada do microfone do 
processador de som e não junto do pavilhão 
auricular. Certifique-se de que o auscultador não 
toca no processador de som, dado que tal pode 
provocar feedback.

Substituir a pilha Consulte a figura  8
Os indicadores visuais e os avisos sonoros alertá-
lo-ão quando existir cerca de uma hora de energia 
restante na pilha. Nesta altura, poderá ocorrer 
uma redução na amplificação. Se a pilha ficar 
completamente descarregada, o processador 
de som deixará de funcionar.

Utilize uma das pilhas (zinco-ar, não recarregável) 
incluídas no conjunto do processador de som 
como substituição. As pilhas incluídas no conjunto 
refletem as mais recentes recomendações da 
Cochlear. Para obter pilhas adicionais, contacte o 
seu audiologista.

1. Para substituir a pilha, segure no processador 
de som com a parte frontal voltada para cima.

2. Abra cuidadosamente a porta do 
compartimento da pilha até estar 
totalmente aberto.

3. Retire a pilha antiga e elimine-a em 
conformidade com as regulamentações locais.

4. Retire a pilha nova da embalagem e descole o 
autocolante do lado +.

5. Insira a pilha no respetivo compartimento com 
o lado + voltado para cima. 

6. Feche cuidadosamente a porta do 
compartimento da pilha.

Sugestões
 • Para maximizar a duração da pilha, desligue 

o processador de som quando não estiver a 
ser utilizado.

 • A vida útil da pilha diminui assim que é 
exposta ao ar (quando o autocolante é 
retirado), por isso, certifique-se de que retira 
o autocolante apenas imediatamente antes 
do uso.

 • A vida útil da pilha depende do uso diário, dos 
níveis de volume, do uso de transmissão sem 
fios, da definição de programa e da potência 
da pilha.

 • Se uma pilha tiver fugas, substitua-a 
imediatamente.
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Cuidados gerais
O processador de som é um dispositivo eletrónico 
delicado. Para o manter em boas condições de 
funcionamento, siga as diretrizes abaixo:

 • Desligue o processador de som e guarde-o num 
local isento de pó e sujidade.

 • Retire a pilha quando guardar o processador de 
som durante longos períodos de tempo.

 • Evite expor o processador de som a 
temperaturas extremas.

 • Retire o processador de som antes de aplicar 
produtos capilares, repelente de insetos ou 
produtos semelhantes.

 • Durante a prática de atividades físicas, coloque 
o fio de segurança no processador de som. Se a 
atividade física envolver contacto, a Cochlear 
recomenda que retire o processador de som.

 • O processador de som não é à prova de água. 
Não o utilize quando nadar nem o exponha a 
chuvas fortes

 • Para a limpeza do processador de som, utilize o 
Kit de limpeza para processadores de som Baha.

Se o processador de som se molhar
1. Abra imediatamente a tampa do 

compartimento da pilha e retire a pilha.

2. Coloque o processador de som num 
recipiente com cápsulas desumidificadoras, 
como um conjunto Dri-Aid. Deixe-o a secar 
durante a noite. Pode obter o seu conjunto 
desumidificador através do seu audiologista.

Bloquear e desbloquear a porta do 
compartimento da pilha
Consulte a figura  9
Pode bloquear a porta do compartimento 
da pilha para evitar a abertura acidental do 
mesmo (anti-intrusão). Este procedimento 
é especialmente recomendado quando o 
processador de som é utilizado por crianças.

1    Para bloquear a porta do compartimento 
da pilha, feche-a totalmente e coloque a 
ferramenta de bloqueio na ranhura da porta 
do compartimento da pilha. Deslize o pino de 
bloqueio para cima até encaixar.

2    Para desbloquear a porta do compartimento 
da pilha, coloque a ferramenta de bloqueio 
na ranhura da porta do compartimento da 
pilha. Deslize o pino de bloqueio para baixo 
até encaixar.

Aviso: As pilhas podem ser prejudiciais se 
engolidas. Certifique-se de que mantém 

as pilhas fora do alcance de crianças e de 
animais de estimação. No caso da pilha ser 
acidentalmente engolida, procurar de imediato 
assistência médica do serviço de urgência 
mais próximo.

Colocar o fio de segurança  
Consulte a figura  10
Para utilizar o fio de segurança, basta colocá-lo 
no processador de som e prendê-lo à sua camisa 
ou casaco.

A Cochlear recomenda a colocação do fio de 
segurança durante a realização de atividades 
físicas. As crianças devem utilizar sempre 
o fio de segurança.
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Problemas de feedback (assobios)  
Consulte a figura  11
 • Verifique se o processador de som não está 

em contacto com objetos como, por exemplo, 
óculos ou um chapéu, ou em contacto com a 
cabeça ou o pavilhão auricular.

 • Verifique se o compartimento da pilha 
está fechado.

 • Verifique se não existem danos exteriores 
no processador de som.

Se os problemas persistirem, contacte o seu 
audiologista.

Partilhe a experiência 
Consulte a figura  12
Os familiares e amigos podem “partilhar a 
experiência” de audição por condução óssea, 
utilizando o pilar de teste.

1   Ligue o processador de som e fixe-o ao pilar de 
teste, inclinando-o até encaixar.

2   Mantenha o pilar de teste encostado ao osso 
craniano atrás do pavilhão auricular. Utilize em 
ambos os ouvidos e ouça.
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Geral

Luz Significado

Iniciar.

Luz fixa durante 10 segundos
           Iniciar em modo de voo.

4 x flashes duplos

   
     
      

Mudar programa. O número de flashes indica o 
número do programa atual.

1-4 flashes
Nível de volume aumentado/diminuído em um 
incremento.1 flash rápido
Limite de volume atingido.

1 flash longo
      Aviso de pilha fraca.

Flashes rápidos durante 2,5 segundos

Sem fios

Luz Significado

 Transmissão sem fios ativada. 

1 flash longo, seguido de 1 flash breve

 Mudança de um acessório sem fios para outro. 

1 flash longo, seguido de 1 flash breve

   
     
      

Terminar a transmissão sem fios devido a baixa tensão 
da pilha e voltar ao programa. O número de flashes 
breves indica o número do programa atual.

1-4 flashes

Indicadores visuais
O audiologista pode configurar o seu processador para apresentar as seguintes indicações luminosas. 
Todos os flashes luminosos são cor-de-laranja.
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Avisos sonoros
O audiologista pode configurar o seu processador para que consiga ouvir os seguintes avisos sonoros. 
Os avisos sonoros apenas são audíveis pelo utilizador.

Geral

Avisos sonoros Significado

         Iniciar.
10 avisos sonoros

                            Iniciar em modo de voo.
10 x avisos sonoros duplos

   
     
      

Mudar programa. O número de 
avisos sonoros indica o número do 
programa atual.

1-4 avisos sonoros
Nível de volume aumentado/
diminuído em um incremento.1 aviso sonoro
Limite de volume atingido.

1 aviso sonoro longo
        Aviso de pilha fraca.

4 avisos sonoros 2 vezes

Sem fios

Avisos sonoros Significado

    

Confirmação de emparelhamento 
de acessório sem fios.

Tom em cascata em melodia ascendente

    

Transmissão sem fios ativada.

Tom em cascata em melodia ascendente

    

Terminar a transmissão sem fios 
devido a baixa tensão da pilha e 
voltar ao programa.

2 × tom em cascata em melodia descendente

           

Confirmação de emparelhamento MFi.

6 avisos sonoros seguidos de tom em cascata em melodia ascendente 
(cerca de 20 segundos após o emparelhamento)

    

Mudança de um acessório sem fios 
para outro

Tom em cascata em melodia ascendente
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Avisos
Recomendações gerais
Um processador de som não irá restituir a audição 
normal e não irá evitar ou melhorar deficiências 
auditivas resultantes de condições orgânicas.

 • A utilização não frequente de um processador 
de som poderá não permitir ao utilizador obter 
todos os benefícios esperados.

 • A utilização de um processador de som é 
apenas parte de uma reabilitação auditiva e 
pode ser necessário suplementá-lo com treino 
auditivo e sessões de terapia da fala.

Avisos
 • O processador de som é um dispositivo médico 

digital, elétrico, concebido para uma utilização 
específica. Como tal, o utilizador deve ter 
sempre o devido cuidado e atenção.

 • O processador de som não é à prova de água!
 • Nunca o utilize sob chuva forte, quando toma 

banho ou um duche!
 • Não exponha o processador de som a 

temperaturas extremas. Destina-se 
a funcionar no intervalo de 
temperaturas de +5 °C (+41 
°F) a +40 °C (+104 °F). Em 
particular, o desempenho 
da pilha deteriora-se em 
temperaturas inferiores 
a +5 °C.

 • O processador não deve, em momento algum, 
ser submetido a temperaturas inferiores a 
-20 °C (-4 °F) ou superiores a +50 °C (+122 °F).

 • Contém peças pequenas que podem constituir 
um risco de asfixia.

 • Este produto não é adequado a ser utilizado em 
ambientes inflamáveis e/ou explosivos.

 • O processador de som e outros acessórios 
externos nunca devem ser levados para uma sala 
com uma máquina IRM, pois pode danificar o 
processador de som ou o equipamento de IRM.

 • O processador de som tem de ser retirado 
antes de entrar numa sala em que esteja 
localizado um aparelho de TRM.

 • Se for submetido a uma TRM (Tomografia por 
ressonância magnética), consulte o Cartão 

de Referência de TRM, incluído no conjunto 
de documentos.

 • Os equipamentos de comunicação portáteis 
e RF (radiofrequência) móveis podem afetar o 
desempenho do processador de som.

 • A utilização do processador de som é possível 
em ambientes eletromagnéticos com campos 
magnéticos de frequência de alimentação de 
níveis comerciais ou hospitalares normais. 
Destina-se a utilização num ambiente 
eletromagnético em que as interferências de RF 
(radiofrequência) irradiadas sejam controladas.

 • Poderá ocorrer interferência na 
área circundante de equipamentos 
com o símbolo indicado à direita.

 • Elimine as pilhas e os componentes 
eletrónicos em conformidade com as 
normas locais.

 • Elimine o dispositivo como resíduos eletrónicos, 
em conformidade com as normas locais.

 • Quando a função sem fios está ativada, 
o processador de som utiliza transmissões 
codificadas digitalmente, de baixo consumo 
de energia, para comunicar com outros 
dispositivos sem fios. Embora não seja 
provável, os dispositivos eletrónicos nas 
proximidades poderão ser afetados. Nesse caso, 
afaste o processador de som do dispositivo 
eletrónico afetado.

 • Se, ao utilizar a funcionalidade sem fios, 
o processador de som for afetado por interferência 
eletromagnética, afaste-se da origem.

 • Assegure-se de que desativa a funcionalidade 
sem fios quando embarcar em aviões.

 • Desligue a funcionalidade sem fios através do 
modo de voo em áreas em que a emissão de 
radiofrequência estiver proibida.

 • Os dispositivos sem fios Cochlear Baha incluem 
um transmissor RF que funciona dentro da 
gama de 2,4 GHz–2,48 GHz.

 • Para utilizar a funcionalidade sem fios, utilize 
apenas acessórios Sem Fios Cochlear. Para mais 
informações relativamente ao emparelhamento, 
por exemplo, consulte o manual do utilizador do 
acessório Sem Fios Cochlear.

 • Não é permitida qualquer modificação deste 
dispositivo.

-20 °C 
(-4 °F)

+50 °C 
(+122 °F)
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Português

As designações do tipo de processador de 
som relativas aos modelos incluídos neste 
Manual do Utilizador são as seguintes: 
ID FCC: QZ3BAHA5POWER IC: 8039C-BAHA5POWER, 
modelo IC: Baha® 5 Power.

Declaração:
Este dispositivo está em conformidade com a Parte 15 
das Regras da FCC. O funcionamento está sujeito às 
duas condições a seguir indicadas: (1) este dispositivo 
não deverá provocar interferência nociva e (2) este 
dispositivo tem de aceitar qualquer interferência 
recebida, incluindo interferência que pode provocar 
um funcionamento indesejado.

Nota: Este dispositivo foi testado e considerado em 
conformidade com os limites para um dispositivo 
digital Classe B, nos termos da parte 15 das Regras da 
FCC. Estes limites foram estabelecidos para fornecer 
proteção razoável contra interferência nociva numa 
instalação residencial. Este dispositivo gera, utiliza e 
pode irradiar energia de radiofrequência e, se não for 
instalado e utilizado em conformidade com as instruções, 
poderá provocar interferência nociva a comunicações 
via rádio. No entanto, não existem garantias de que 
as interferências não ocorrerão numa instalação em 
particular. Se o dispositivo provocar interferência 
nociva à receção de rádio ou televisão, o que pode ser 
determinado ao desligar e ligar o dispositivo, o utilizador 
é incentivado a tentar corrigir a interferência através de 
uma ou mais das seguintes medidas:
• Direcione ou desloque a antena de receção novamente.
• Aumente o espaço de separação entre o dispositivo e 

o recetor.
• Ligue o dispositivo a uma tomada ou a um circuito 

diferente daquele a que o recetor está ligado.
• Consulte o distribuidor ou um técnico de rádio/

televisão experiente.
• Quaisquer alterações ou modificações poderão anular 

a autorização do utilizador para utilizar o dispositivo. 

Utilização prevista
O Cochlear™ Baha® 5 Power utiliza a condução óssea para 
transmitir o som à cóclea (ouvido interno). É indicado 
para pessoas com perda de audição por condução, perda 
de audição mista e surdez neurossensorial unilateral 
(SSD). Além disso, é indicado para clientes com surdez 
bilateral e pediátricos. Gama de adaptação até 55 dB 
SNHL. Funciona com base na combinação de um 
processador de som com pequeno implante de titânio 
que é colocado no osso craniano atrás do pavilhão 
auricular. O osso craniano integra o implante de titânio 

através de um processo denominado osteointegração. 
Este processo permite a condução do som, através do 
osso craniano, diretamente para a cóclea, melhorando 
o desempenho auditivo. O processador de som pode ser 
utilizado em conjunto com a Baha Softband.

A adaptação deve ser efetuada num hospital, por um 
audiologista ou, em alguns países, por um técnico 
especializado em aparelhos auditivos.

Lista de países:
Nem todos os produtos estão disponíveis em todos os 
mercados. A disponibilidade dos produtos está sujeita a 
aprovação regulamentar nos respetivos mercados.
Os produtos estão em conformidade com os seguintes 
requisitos regulamentares:
• Na UE: o dispositivo está em conformidade com os 

Requisitos Essenciais, nos termos do Anexo I da Diretiva 
93/42/CEE relativa a dispositivos médicos (MDD) e com 
os requisitos essenciais e outras disposições relevantes 
da Diretiva 1999/5/CE (R&TTE). Pode consultar a 
declaração de conformidade em www.cochlear.com

• Outros requisitos regulamentares internacionais 
aplicáveis em países fora da UE e dos EUA. Consulte os 
requisitos nacionais relativos a estas áreas.

• No Canadá, o Processador de Som está 
certificado sob o seguinte número de certificação: 
IC: 8039C-BAHA5POWER e modelo n.º: Modelo IC: 
Baha® 5 Power.

• Este dispositivo está em conformidade com a(s) 
norma(s) RSS da indústria do Canadá, isenta(s) de 
licenciamento.

• Este aparelho digital de Classe B está em conformidade 
com a norma ICES-003 do Canadá. Cet appareil 
numérique de la classe B est conforme à la norme 
NMB-003 du Canada.

• O funcionamento está sujeito às duas condições 
a seguir indicadas: (1) este dispositivo não poderá 
provocar interferência, e (2) este dispositivo tem de 
aceitar qualquer interferência, incluindo interferência 
que possa provocar o funcionamento indesejado do 
dispositivo. L’exploitation est autorisée aux deux 
conditions suivantes : (1) l’appareil ne doit pas produire 
de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit 
accepter tout brouillage radioélectrique subi, même 
si le brouillage est susceptible d’en compromettre le 
fonctionnement.

O equipamento inclui um transmissor RF.
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יצירת קשר עם שירות הלקוחות
אנו עושים כמיטב יכולתנו לספק לך את המוצרים 
והשירותים הטובים ביותר. אנו מייחסים חשיבות 

רבה לדעתך על המוצרים והשירותים שלנו 
ולהתנסות שלך בשימוש בהם. אם תרצה לחלוק 

עמנו את הערותיך וניסיונך, צור עמנו קשר.

 שירות לקוחות – Cochlear אמריקה
 E. Peakview Avenue, Centennial 13059

CO 80111, USA

שיחת חינם )צפון אמריקה( 1-800-523-5798

 טלפון: 1-303-790-9010+, 
פקס: 1-303-792-9025+

customer@cochlear.com :דוא"ל

 שירות לקוחות – Cochlear אירופה
 6 Dashwood Lang Road, Bourne Business

 Park, Addlestone, Surrey KT15 2HJ,
United Kingdom

 טלפון: 44-1932-26-3400+, 
 פקס: 44-1932-26-3426+

info@cochlear.co.uk :דוא"ל

 שירות לקוחות – Cochlear אסיה והפסיפיק
 ,1 University Avenue, Macquarie University 

NSW 2109, Australia

שיחת חינם )אוסטרליה( 1800-620-929 שיחת 
חינם )ניו זילנד( 0800-444-819

 טלפון: 61-2-9428-6555+, 
פקס: 61-2-9428-6352+

או פקס בחיוג חינם 1800-005-215 
customerservice@cochlear.com.au :דוא"ל

"זהירות" או "זהירות, היוועץ 
במסמכים הנלווים"

 ACMA-עומד בדרישות סמל ה
)רשות התקשורת והמדיה 

האוסטרלית(
מגבלת טמפרטורהאות קולי

סכנת הפרעותסמל CE ומספר הגוף המאשר

היצרן
שנת הייצורשנה:

מספר סידוריקוד אצווה

REFלפי מרשםמספר קטלוגי

iPad , iPhone , iPod-מיועד לBluetooth® Smart

עיין בהוראות/בחוברת. שים 
Model: Baha® 5 Powerלב: הסמל כחול.

CE שם המוצר וסימן

מפתח הסמלים
הסמלים הבאים ישמשו לאורך מסמך זה. עיין ברשימה שלהלן כדי 

להבין את משמעותם:
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עברית

ברכות על בחירתך במעבד הקול Cochlear™ Baha® 5 Power. כעת אתה מוכן 
להשתמש במעבד הקול המתקדם בהולכת עצם של Cochlear, הפועל בטכנולוגיה 

מתוחכמת וחדשנית של עיבוד אותות ותקשורת אלחוטית.

מדריך זה מכיל שלל עצות וטיפים לגבי הדרך הטובה ביותר להשתמש ולטפל במעבד הקול 
Baha שלך. אם תקרא מדריך זה ותשמור אותו נגיש לעיון בעתיד, תבטיח שתוכל להפיק 

.Baha את המירב ממעבד הקול

1 מפתח לחלקי המכשיר ראה איור  
נורית מחוון. 1
מיקרופונים. 2
דלת תא הסוללה. 3
נעילה חסינת-פתיחה. 4
נקודה לחיבור חוט האבטחה. 5
בורר עוצמה. 6
לחצן תכניות, לחצן תקשורת אלחוטית. 7
מחבר פלסטי. 8

הערה לגבי האיורים: האיורים המופיעים על 
הכריכה תואמים לחלקים במדריך זה המכילים מידע 

ספציפי לדגם זה של מעבד הקול. בזמן הקריאה, 
עיין באיור המתאים. התמונות המופיעות אינן לפי 

קנה מידה.

מבוא
כדי להבטיח תפקוד שמיעה מיטבי, קלינאי 

התקשורת שלך יתאים את מעבד הקול כך שיהלום 
את צרכיך. זכור לשאול את קלינאי התקשורת 

המטפל בך את כל השאלות המטרידות אותך בנוגע 
לשמיעה שלך או לשימוש במערכת זו.

אחריות
האחריות אינה מכסה פגמים או נזקים 

שנוצרים בעקבות, או קשורים אל, השימוש 
במוצר זה עם יחידת עיבוד שאינה של 

 .Cochlear ו/או שתל שאינו של Cochlear
לפרטים נוספים, עיין ב-"כרטיס האחריות 

."Cochlear Baha העולמית המוגבלת של

ברוך הבא
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6 מצב טיסה ראה איור  
יש לכבות את התקשורת האלחוטית בעת עלייה 

למטוס לקראת טיסה.

 להפעלת מצב טיסה, כבה קודם את מעבד . 1
הקול באמצעות פתיחת דלת הסוללה.

 לחץ על לחצן התכניות מבלי להרפות ובו בזמן . 2
סגור את דלת הסוללה.

להפסקת מצב טיסה, פשוט כבה את מעבד הקול 
והפעל אותו מחדש.

)MFi(  iPhone-מיועד ל
מעבד הקול שלך מוגדר כמכשיר שמיעה 'מיועד 

ל-MFi -  Made for iPhone(  'iPhone(. תכונה זו 
מאפשרת לך לשלוט במעבד הקול שלך ולשדר אליו 

 iPod או iPad , iPhone ישירות שמע ממכשירי
touch. לפרטים מלאים בנושא תאימות ולמידע 

.www.cochlear.com נוסף - עיין באתר

 לצימוד של מעבד הקול, הפעל קישוריות . 1
Bluetooth במכשיר ה-iPhone, ה-iPad או 

ה-iPod touch שלך.

 כבה את מעבד הקול שלך והיכנס אל . 2
 Settings >( הגדרות < כללי < נגישות

General > Accessibility( במכשיר 
ה-iPhone, ה-iPad או ה-iPod touch שלך.

 הפעל את מעבד הקול שלך ובחר בתפריט . 3
'מכשירי שמיעה' )Hearing Aids( שבתפריט 

.)Accessibility( 'נגישות'

 לחץ על שם מעבד הקול שלך כאשר הוא יופיע . 4
ברשימה "התקנים" )"Devices"( ואז לחץ על 

'קשר' )Pair( כשתוצג לך אפשרות זו.

7 ניהול שיחת טלפון ראה איור  
 Cochlear-לקבלת תוצאות מיטביות, השתמש ב

Wireless Phone Clip )דיבורית אלחוטית לטלפון 
 iPhone-נייד( או שדר את השיחה ישירות מה

שלך. כשאתה משוחח בטלפון רגיל עם אפרכסת 
שמוחזקת ביד, אחוז את האפרכסת ליד כניסת 

המיקרופון של מעבד הקול, לא ליד האוזן. הקפד 
שהאפרכסת לא תיגע במעבד הקול, כדי שלא 

תתרחש תופעה של פידבק.

8 החלפת הסוללה ראה איור  
נוריות המחוון והצפצופים יתריעו כאשר תישאר 

כשעה עד שהסוללה תתרוקן לחלוטין. בשלב 
זה אתה עלול לחוש בירידה ברמת ההגברה. 

אם הסוללה תתרוקן לחלוטין, מעבד הקול 
יחדל מלפעול.

להחלפה, השתמש באחת מהסוללות שכלולות 
בערכת מעבד הקול )אבץ-אוויר, חד פעמיות(. 

הסוללות הכלולות בערכה תואמות את ההמלצות 
העדכניות ביותר של Cochlear. צור קשר עם 

קלינאי התקשורת שלך לקבלת מידע על רכישת 
סוללות נוספות.

 להחלפת הסוללה, אחוז את מעבד הקול . 1
כשצידו הקדמי מופנה כלפי מעלה.

 פתח בעדינות את דלת הסוללה עד שתיפתח . 2
לחלוטין.

 הוצא את הסוללה הישנה והשלך אותה . 3
בהתאם לתקנות המקומיות.

 הוצא את הסוללה החדשה מהאריזה והסר את . 4
המדבקה מהצד של הסימון +.

 הכנס את הסוללה לתא הסוללה כשהצד עם . 5
הסימון + פונה כלפי מעלה. 

סגור את דלת הסוללה בעדינות.. 6

טיפים
כדי להאריך את חיי הסוללה למקסימום  •

האפשרי, כבה את מעבד הקול כאשר אינו 
נמצא בשימוש.

משך חיי הסוללה מתקצר מרגע חשיפתה  •
לאוויר )עם הסרת המדבקה(, לכן הקפד להסיר 

את המדבקה ממש לפני השימוש.
משך חיי הסוללה תלוי בשימוש היומיומי,  •

ברמת העוצמה, בשימוש בתקשורת 
אלחוטית, בסביבת השמע, בהגדרת התכנית 

ובעוצמת הסוללה.
אם סוללה דולפת, החלף אותה מיד. •
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2 הפעלה/כיבוי ראה איור  
1   להפעלת מעבד הקול שלך, סגור לחלוטין את 

דלת הסוללה.

2   לכיבוי מעבד הקול שלך, פתח בעדינות את תא 

הסוללה עד שתחוש ב-"קליק" הראשון.

לאחר כיבוי והפעלה מחדש של מעבד הקול 
שלך, הוא יחזור לתכנית מספר 1 ולרמת העוצמה 

שמוגדרת כברירת מחדל.

3 נורית מחוון מצב ראה איור  
נוריות מחוון וצפצופים יתריעו בפניך על שינויים 

במעבד הקול שלך. לסקירה מלאה, עיין בתרשים 
'נוריות מחוון וצפצופים' בסוף הפרק. 

החלפת תכנית/שידור שמע אלחוטי 
4 ראה איור  

ניתן להגדיר במעבד הקול שלך עד ארבע תכניות, 
שמתאימות לסביבות האזנה שונות. לחצן התכניות 

מאפשר לך לבחור מבין תכניות אלה, שהוגדרו 
מראש, וכן להפעיל/להפסיק את התקשורת 

האלחוטית. 

להחלפת תכנית, לחץ על לחצן התכניות  •
שממוקם בצדו העליון של מעבד הקול שלך.

להפעלת התקשורת האלחוטית, לחץ לחיצה  •
ממושכת על לחצן התכניות. לחץ שוב על לחצן 
התכניות כדי לעצור את התקשורת האלחוטית 

ולחזור לתכנית הקודמת.

אם אתה משתמש דו-צדדי, החלפת תכניות שתבצע 
באחד המכשירים תחול אוטומטית גם על המכשיר 

השני. קלינאי התקשורת שלך יכול להפעיל או לבטל 
פונקציה זו.

שים לב: ניתן להחליף תכניות ולכוון את עוצמת 
השמע גם בעזרת האביזרים האופציונליים 

Cochlear Baha Remote Control )שלט 
 Cochlear Wireless Phone Clip רחוק( או

)דיבורית אלחוטית לטלפון נייד(, או ישירות 
ממכשירי iPad , iPhone או iPod touch )למידע 

.)MFi נוסף, עיין בפרק

5 כוונון עוצמת שמע ראה איור  
ניתן לכוון את עוצמת השמע במעבד הקול שלך 

בעזרת בורר העוצמה שממוקם בצידו של מעבד 
הקול.

להגברת עוצמת השמע, לחץ על הצד העליון  •
של בורר העוצמה.

להפחתת עוצמת השמע, לחץ על הצד התחתון  •
של בורר העוצמה.

נעילת מקשים
ניתן להשתמש בפונקציה של נעילת המקשים כדי 
למנוע שינויים לא-מכוונים בהגדרות מעבד הקול 

)למשל שינויים בבחירת התכנית או ברמת העוצמה(. 
קלינאי התקשורת שלך יכול להפעיל או לבטל 

פונקציה זו, שהיא תכונה חשובה כאשר מעבד הקול 
נמצא בשימוש ילדים.

אביזרים אלחוטיים
מעבד הקול שלך תואם למגוון אביזרים אלחוטיים 

מתוצרת Cochlear שנועדו לשפר את חווית 
השמיעה שלך. כדי לקבל מידע נוסף על האפשרויות 
העומדות לרשותך, שאל את קלינאי התקשורת שלך 

.www.cochlear.com או היכנס לאתר
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 בעיות של פידבק )'שריקה'( 
11 ראה איור  

ודא שמעבד הקול שלך אינו בא במגע עם  •
עצמים, כגון משקפיים או כובע, וגם לא עם 

הראש או האוזן שלך.
בדוק שתא הסוללה סגור. •
ודא שלא נגרם כל נזק חיצוני למעבד הקול. •

צור קשר עם קלינאי התקשורת שלך אם 
הבעיה נמשכת.

 Share the מוט ההדגמה
12 Experience ראה איור  

בני משפחה וחברים יכולים "לחלוק את החוויה" של 
שמיעה בהולכת עצם, בעזרת מוט ההדגמה.

1  הפעל את מעבד הקול שלך וחבר אותו אל מוט 

ההדגמה, באמצעות תנועת הטיה.

2  הצמד את קצה מוט ההדגמה לעצם הגולגולת 

מאחורי האוזן. אטום את שתי האוזניים והאזן.
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טיפול כללי
מעבד הקול שלך הוא מכשיר אלקטרוני עדין. פעל 
על פי הנחיות אלה כדי לשמור עליו במצב פעולה 

תקין:

כבה את מעבד הקול ואחסן אותו במקום נקי  •
מאבק ולכלוך.

הוצא את הסוללה ממעבד הקול שלך כאשר  •
אתה מאחסן אותו למשך פרק זמן ארוך.

הימנע מלחשוף את מעבד הקול שלך  •
לטמפרטורות קיצוניות.

הסר את מעבד הקול שלך לפני השימוש  •
במוצרים לעיצוב שיער, בתכשירים דוחי יתושים 

או במוצרים מעין אלה.
אבטח את מעבד הקול שלך בעזרת חוט  •

האבטחה בשעת פעילות גופנית. אם הפעילות 
הגופנית כוללת מגע, Cochlear ממליצה 

להסיר לגמרי את מעבד הקול.
מעבד הקול שלך אינו חסין-מים. אל תשתמש  •

בו בשעת שחייה והימנע מלחשוף אותו 
לגשם כבד

לניקוי מעבד הקול שלך, השתמש בערכת  •
.Baha הניקוי של מעבד הקול

אם מעבד הקול נרטב מאד
 פתח מיד את דלת הסוללה והסר את הסוללה.. 1

 שים את מעבד הקול שלך במיכל עם כמוסות . 2
ייבוש כגון ערכת Dri-aid או ערכה דומה. הנח 

לו להתייבש למשך הלילה. ערכות ייבוש ניתן 
לקנות אצל מרבית ספקי מכשירי השמיעה 

ופתרונות השמיעה המושתלים.

נעילת ושחרור דלת הסוללה
9 ראה איור  

ניתן לנעול את דלת הסוללה כדי למנוע פתיחתה 
בטעות )חסין-פתיחה(. פעולה זו מומלצת במיוחד 

כאשר מעבד הקול נמצא בשימוש ילדים.

1    לנעילת דלת הסוללה, סגור את הדלת לחלוטין 

והכנס את כלי הנעילה אל תוך החריץ בדלת 
הסוללה. החלק את פין הנעילה כלפי מעלה עד 

שיגיע למקומו.

2   לשחרור דלת הסוללה, הכנס את כלי הנעילה 

אל תוך החריץ בדלת הסוללה. החלק את פין 
הנעילה כלפי מטה עד שיגיע למקומו.

זהירות: סוללות עלולות להיות מסוכנות 
לבריאות במקרה של בליעה. הקפד 

לשמור את הסוללות במקום שאינו נגיש לילדים 
ולחיות מחמד. במקרה של בליעת סוללה בשוגג, 

יש לפנות מיד לקבלת טיפול רפואי בחדר 
המיון הקרוב.

10 חיבור חוט האבטחה ראה איור  
כדי להשתמש בחוט האבטחה, פשוט חבר אותו 
למעבד הקול והצמד אותו אל חולצתך או מעילך.

Cochlear ממליצה לחבר את חוט האבטחה כאשר 
עוסקים בפעילות גופנית. ילדים צריכים להשתמש 

בחוט האבטחה בכל עת.
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צפצופים
קלינאי התקשורת שלך יכול להגדיר את מעבד הקול שלך כך שיושמעו הצפצופים הבאים. הצפצופים נשמעים 

רק באוזני המשתמש במעבד הקול.

כללי

המשמעותצפצופים
הפעלה.         

10 צפצופים
                           

 
הפעלה במצב טיסה.

10 צפצופים כפולים

   
     

      

החלפת תכנית. מספר הצפצופים מציין 
את מספר התכנית הנוכחית.

1-4 צפצופים
עוצמת השמע מוגברת/מופחתת בדרגה 

אחת. צפצוף אחד
הגעת לגבול עוצמת השמע.

צפצוף אחד ארוך
אזהרת סוללה חלשה.        

ארבעה צפצופים פעמיים ברצף

תקשורת אלחוטית

המשמעותצפצופים

    

אישור צימוד אביזר אלחוטי.

צליל גלי במנגינה עולה

    

תקשורת אלחוטית מופעלת.

צליל גלי במנגינה עולה

    

הפסקת פעילות של תקשורת אלחוטית 
בעקבות מתח סוללה נמוך וחזרה 

לתכנית.
x 2 צליל גלי במנגינה יורדת

           

.MFi אישור צימוד

6 צפצופים ואחריהם צליל גלי של מנגינה בסולם עולה )כ-20 שניות 
לאחר הצימוד(

    

החלפה מאביזר אלחוטי אחד לאביזר 
אלחוטי אחר

צליל גלי במנגינה עולה
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כללי

המשמעותנורית
הפעלה.

אור קבוע למשך 10 שניות
הפעלה במצב טיסה.           

4 הבהובים כפולים

   
     

      

החלפת תכנית. מספר ההבהובים מציין את מספר 
התכנית הנוכחית.

1-4 הבהובים
עוצמת השמע מוגברת/מופחתת בדרגה אחת.

הבהוב אחד מהיר
הגעת לגבול עוצמת השמע.

הבהוב אחד ארוך
אזהרת סוללה חלשה.      

הבהובים מהירים למשך 2.5 שניות

תקשורת אלחוטית

המשמעותנורית
תקשורת אלחוטית מופעלת.  

הבהוב אחד ארוך ואחריו הבהוב אחד קצר
החלפה מאביזר אלחוטי אחד לאביזר אלחוטי אחר.  

הבהוב אחד ארוך ואחריו הבהוב אחד קצר

   
     

      

הפסקת פעילות של תקשורת אלחוטית בעקבות מתח 
סוללה נמוך וחזרה לתכנית. מספר ההבהובים הקצרים 

מציין את מספר התכנית הנוכחית.

1-4 הבהובים

נוריות מחוון
קלינאי התקשורת שלך יכול להגדיר את מעבד הקול שלך כך שיציג את חיוויי הנוריות הבאים. כל הנוריות 

מהבהבות בכתום.
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שיוך סוגים של מעבדי קול לדגמים הכלולים 
במדריך משתמש זה: 

 FCC ID: QZ3BAHA5POWER IC:
.IC: Baha® 5 Power 8039, מודלC-BAHA5POWER

הצהרה:
 .FCC-מכשיר זה עומד בדרישות פרק 15 של כללי ה

הפעלת המכשיר כפופה לשני התנאים הבאים: )1( מכשיר 
זה אינו רשאי לגרום להפרעות מזיקות, )2( מכשיר זה חייב 
לקבל כל הפרעה שנקלטת, כולל הפרעות שעלולות לגרום 

לפעולות בלתי רצויות.

שים לב: מכשיר זה נבדק ונמצא תואם להגבלות החלות 
 .FCC לפי פרק 15 של כללי ,Class B על מכשיר דיגיטלי

הגבלות אלה מיועדות לספק הגנה סבירה כנגד הפרעה 
מזיקה בהתקנה ביתית. מכשיר זה מחולל, צורך, ועלול 

לשדר אנרגיה של תדר רדיו, ואם אינו מותקן ומשמש על פי 
ההנחיות - הוא עלול לגרום להפרעות מזיקות בתקשורת 
רדיו. עם זאת, אין כל ערובה לכך שלא יתרחשו הפרעות 

בהתקנה מסוימת. אם אכן המכשיר גורם להפרעה מזיקה 
לקליטת רדיו או טלוויזיה, עובדה שניתן לוודא אותה על-ידי 

כיבוי והפעלה של המכשיר, מומלץ למשתמשים לנסות 
ולתקן את ההפרעה באחד או יותר מהאמצעים הבאים:

שינוי הכיוון או המיקום של אנטנת המקלט.	 
הגדלת המרחק המפריד בין המכשיר לבין המקלט.	 
חיבור המכשיר אל שקע הנמצא במעגל חשמלי אחר 	 

מזה שאליו מחובר המקלט.
פנייה לסוכן או לטכנאי רדיו/טלוויזיה מנוסה 	 

לקבלת עזרה.
שינויים או התאמות בציוד עלולים לגרום לביטול 	 

סמכותו של המשתמש להפעלת המכשיר. 

השימוש המיועד
מעבד הקול Cochlear™ Baha® 5 Power משתמש 

בהולכת עצם להעברת צלילים אל האוזן הפנימית 
)קוכליאה, שבלול(. הוא מתאים לאנשים שסובלים מליקוי 
שמיעה הולכתי, ליקוי שמיעה מעורב וחרשות חד-צידית 

)SSD(. בנוסף, הוא מתאים לשימוש דו-צדדי וגם לילדים. 
טווח התאמה - עד dB SNHL 55 . הוא פועל בעזרת שילוב 

של מעבד קול ושל שתל קטן מטיטניום, המוחדר לעצם 
הגולגולת, מאחורי האוזן. שתל הטיטניום משתלב בעצם 

הגולגולת בתהליך הנקרא אוסאו-אינטגרציה - השתלבות 
השתל בעצם. הדבר מאפשר הולכה של הקול דרך עצם 

הגולגולת ישירות לאוזן הפנימית, באופן המשפר את 
התפקוד השמיעתי. מעבד הקול יכול לשמש בשילוב עם 

.Baha Softband רצועת

ההתאמה צריכה להיעשות בבית חולים, על ידי קלינאי 
תקשורת, או במדינת מסוימות - על ידי הרופא או קלינאי 

התקשורת המטפל.

רשימת מדינות:
לא כל המוצרים זמינים בכל השווקים. זמינות המוצרים 

כפופה לאישור גורמי הרגולציה בשווקים הרלוונטיים.
המוצרים תואמים את דרישות הרגולציה הבאות:

באיחוד האירופי: המכשיר עומד 'בדרישות החיוניות' 	 
 EEC/93/42 'לתקנת המועצה מס I על פי נספח
למכשירים רפואיים )MDD( ובדרישות החיוניות 

בתוספת תנאים רלוונטיים אחרים בתקנה 1999/5/
R&TTE(  EC(. ניתן לעיין בהצהרת התאימות בכתובת 

www.cochlear.com האינטרנט
דרישות רגולציה בינלאומיות רלוונטיות אחרות, 	 

במדינות שמחוץ לא"א וארה"ב. נא עיין בדרישות 
המקומיות של המדינות באזורים אלה.

בקנדה, מעבד הקול מורשה תחת מספר האישור הבא: 	 
 IC: ודגם מס': דגם IC: 8039C-BAHA5POWER

.Baha® 5 Power
מכשיר זה תואם לתקני RSS לפטור-מרישוי של 	 

.Industry Canada
מתקן דיגיטלי Class B זה עומד בדרישות 	 

 Cet appareil numérique .של קנדה ICES-003-ה
de la classe B est .conforme à la norme NMB-

003 du Canada
הפעלת המכשיר כפופה לשני התנאים הבאים: )1( 	 

מכשיר זה אינו רשאי לגרום להפרעות מזיקות, )2( 
מכשיר זה חייב לקבל כל הפרעה שנקלטת, כולל 
הפרעה שעלולה לגרום לפעולה בלתי רצויה של 

המכשיר. 
L’exploitation est autorisée aux deux 
conditions suivantes: )1( l’appareil ne doit 
pas produire de brouillage, et )2( l’utilisateur 
de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage 
est susceptible d’en compromettre le 
fonctionnement.

.RF הציוד כולל משדר
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אזהרות
עצות כלליות

מעבד הקול אינו יכול להשיב יכולת שמיעה תקינה, 
וגם לא לסייע במניעה או בהשגת שיפור בליקוי 

שמיעה כתוצאה מפגם אורגני.

 שימוש בלתי סדיר במעבד הקול עלול למנוע  •
מהמשתמש להפיק ממנו את המירב.

 השימוש במעבד הקול מהווה רק חלק  •
משיקום השמיעה, וייתכן שתצטרך להשלים 

את פעולתו באמצעות אימוני שמיעה והדרכה 
בקריאת שפתיים.

אזהרות
 מעבד הקול הוא מכשיר דיגיטלי, אלקטרוני,  •

רפואי, שנועד לשימוש מסוים. ככזה, יש 
להשתמש בו בכל עת בזהירות ובקפידה.

מעבד הקול אינו חסין-מים! •
 אין להשתמש בו לעולם בגשם כבד, באמבט  •

או במקלחת!
 אל תחשוף את מעבד הקול  •

שלך לטמפרטורות קיצוניות. 
הוא נועד לפעול בטווח 

   +5°C  הטמפרטורות שבין
 .) +104°F(   +40°C  לבין ) +41°F(

בפרט, פעולת הסוללות נפגעת 
.5°C-בטמפרטורה שנמוכה מ

 אין לחשוף את המעבד, בשום מקרה,  •
לטמפרטורות שמתחת ל- 4°F(   -20°C- ( או 

.) +122°F(   +50°C  מעל
 מכיל חלקים קטנים העלולים להוות  •

סיכון לחנק.
 אין להשתמש במעבד הקול בסביבות דליקות  •

ו/או נפיצות.
 לעולם אין להכניס את מעבד הקול ואביזרים  •

חיצוניים נוספים לחדר עם מכשיר MRI, משום 
שהדבר עלול לגרום לנזק למעבד הקול ולציוד 

.MRI-ה
 יש להסיר את מעבד הקול לפני הכניסה לחדר  •

.MRI שבו ממוקם סורק
 אם אתה עומד לעבור בדיקת דימות בתהודה  •

מגנטית )MRI(, עיין בכרטיס ה-MRI שהוא 
חלק ממארז המסמכים.

•  ,)RF( מכשירי קשר הפועלים על תדרי רדיו 
נישאים וניידים, עלולים להשפיע על תפקוד 

מעבד הקול שלך.

 מעבד הקול מתאים לשימוש בסביבות  •
אלקטרו-מגנטיות עם שדות מגנטיים ברמת 

תדרים חשמליים שאופיינית לשימושים 
מסחריים או לבתי חולים. הוא מיועד לשימוש 

בסביבה אלקטרומגנטית שבה הפרעות קרינת 
תדרי הרדיו )RF( הן מבוקרות.

 בקרבת ציוד הנושא את הסמל  •
שמשמאל עלולה להתרחש הפרעה.

 יש להשליך את הסוללות והפריטים  •
האלקטרוניים בהתאם להנחיות 

המקומיות.
 בהשלכת המכשיר, יש לנהוג בו כפסולת  •

אלקטרונית, בהתאם להנחיות המקומיות.
 כאשר מופעלת התקשורת האלחוטית,  •

המכשיר משתמש בשידורים מקודדים 
דיגיטלית בעלי עוצמה נמוכה כדי לנהל 

תקשורת עם מכשירים אלחוטיים אחרים. 
מכשירים אלקטרוניים סמוכים עלולים להיות 
מושפעים מכך, אם כי הסבירות לכך נמוכה. 

במקרה כזה, הרחק את מעבד הקול מהמכשיר 
האלקטרוני שהושפע.

 במקרה של שימוש בתקשורת האלחוטית, אם  •
מעבד הקול מושפע מהפרעה אלקטרומגנטית, 

התרחק ממקור ההפרעה.
 הקפד לכבות את התקשורת האלחוטית בעת  •

העלייה למטוס לקראת טיסות.
 באזורים שבהם אסורה פליטת תדרי רדיו,  •

כבה את פעולת התקשורת האלחוטית 
באמצעות מעבר למצב טיסה.

•  Cochlear Baha המכשירים האלחוטיים של 
כוללים גם משדר RF שפועל בטווח של 2.4  

. 2.48 GHz עד GHz
 לשימוש בתקשורת האלחוטית, השתמש  •

 .Cochlear אך ורק באביזרים אלחוטיים של
 )Pairing( להנחיות נוספות בעניין צימוד

למשל, נא עיין במדריך המשתמש של אביזר 
Cochlear האלחוטי הרלוונטי.

אין לבצע שינויים כלשהם בציוד זה. •

  -20°C
( -4°F)

  +50°C
( +122°F)




